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Tarjima faoliyatini o'zgartirish: yangi texnologiyalarning
tarjima jarayoniga ta'siri

ANNOTATSIYA

Kalit sozlar: Texnologik taraqqgiyot tillararo muloqot vositasi sifatida
tarjima, tarjima jarayonida misli ko‘rilmagan o‘zgarishlarga olib keldi.
sun'iy intellekt, hb lad v intellek logivalarini ..

biznes, Ushbu maqolada sun'iy intellekt texnologiyalarining tarjima
texnologiya, jarayoni va natijasiga ta'siri muhokama qilinadi. Ushbu
mashina tarjimasi, texnologiyalar tarjimonning mahsuldorligi va tarjima sifatini
tarjima jarayoni. yaxshilaydi, xalgaro muloqotni osonlashtiradi va til to‘siglarini

bartaraf etish uchun innovatsion texnologik yechimlarga bo‘lgan
ehtiyoj ortib borayotganini ko‘rsatadi. Biroq, bu vositalar
tarjimonlik kasbi va umuman sanoat uchun ma'lum muammolar
va noaniqgliklarni ham keltirib chigaradi.
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Tpanchopmanusi nepeBOAYECKON AeATEJTbHOCTH: BJIMSHUE
HOBEMIIHX TEXHOJIOTUH Ha MPOoLecC nepeBoa

AHHOTADUA

Katouesvle caosa: TexHuyeckuid mnporpecc MNpuUBEN K OecnpeneeHTHbIM

TEPEBO, . M3MEeHEeHUsIM B  [pollecce MepeBojila KaK  CpejcTBa

HCKYCCTBEHHbIU UHTEJIJIEKT, v >

GHatec, MEXDbA3BIKOBOM  KOMMYHMKanuu. B pganHoM  craTbe

TeXHOJIOrHS, obcyxaaeTcsa BJIMSHUE  TEeXHOJIOTUM  MUCKYCCTBEHHOIO

MallHHHbIN [IEPEBOJ, MHTE/JJIEKTa Ha TIpoLecc U pe3yJbTaT IepeBoja. ITH

nporuecc nepeso/a. TEXHOJIOTMH NOBBIIIAIT NPOU3BOLUTENbHOCTD NEPEBOAYMKOB
M KaueCTBO IepeBOJI0B, CIOCOOCTBYIOT MeXAYHAapOJHOMY
OOLIEHWI0 W JIeMOHCTPUPYIOT paCTylyl0 NOTPeGHOCTb B
VHHOBALMOHHBIX TEeXHOJIOTUYeCKHUX pelIeHnax ibE:
peo/i0JieHUs SI3bIKOBOTO 6apbepa. OJHAKO 3TH MHCTPYMEHTHI
TaKxe MOPOXAAIOT onpezesiéHHbIe npo6seMbl 1’}
HeonpeJeJéHHOCTH Ji/1g podeccuy nepeBoJ4MKa U OTPACIU B
L,eJIOM.

BBEJEHUE

B coBpeMeHHOH TJ/106a/IbHOM 3KOHOMMKE YCIYTH SI3bIKOBOI'O NepeBoJia BaXKHbI KaK
HUKorja. KoMnanuu, paboTaroliye 1Mo BCeMy MHUPY, AOJLKHBI 0OLIATbCS C KJIMEHTaMHU U
NapTHepaMH Ha pa3HbIX fA3blKaxX. TOYHbBIM MepeBOJ, HEOOXOAMM JJIsl TOTO, YTOOBI JieJI0Boe
oOlLeHre ObLIO YeTKMM U 3(QQPEeKTUBHBIM. YCIYTd S3bIKOBOTO NEpPeBOJA TAKKe HMEKOT
peliarolliee 3Ha4YeHUe JIJIs JII0/lel, 00IAI0IIMXCA Ha Pa3HbIX A3blKax. Micnosib3oBaHUe yCyT
nepeBo/ia He OrPaHUYUBAETCS IPUANIECKHUMU U QU3NIEeCKMMHU JTMLaMU. ['ocyilapcTBeHHbIe
yupex/JieHus], MOCTaBIUKA MeAULMHCKUX YCIyT U 00pa3oBaTesibHble yUpexJeHHUs TakkKe
[0J1IaraloTCcsd Ha YCIyTy epeBo/a [Jisl 001eHus C JII0bMH, TOBOPALIYMMU HAa Pa3HBIX 3bIKaX.
TouHbIll NepeBOj, BakeH B 3THUX 00J/1aCcTAX, MIOTOMY YTO HeJONOHMMaHUEe MOXKET HUMEThb
cepbe3Hble MOCIe/CTBUS.

METO/J0J/I0ruda

M. KpoHuH [2] yTBepxzaeT, 4To Jitob6ass ¢popMa IJ106aJbHOTO B3aUMOJEUCTBUS
HEBO3MOXXHa 06€3 MeX'bSI3bIKOBOH J|eATeIbHOCTH, U, TAKUM 00pa3oM, rJ106ain3ans O3Ha4aeT
nepeBo/i, HO MHOTHE M3 HAaC POCTO He MOTYT UJIM He XOTSAT MPEe010JIeBaTh CBI3aHHBIN C 3TUM
SI3bIKOBOM Gapbep U O3TOMY JIOJLKHBI [10J1araThCs Ha [epeBO/, PeI0CTaBJISIEMbIN APYTUMUY,
JUIs ocTyna K “HGOpMaluy 3a NpejeaaMy Halll COOCTBEHHbIN MHAWMBU/YaTIbHbIN 3bIKOBOM
OXBar.

TpaguuuoHHOo mnepeBoAYMK (BKJ/IOYAasd YCTHOTO IepeBOJYMKA) HWrpaeT poJb
MeX'bSI3IKOBOIO U MEXKYJBTYPHOTO KOMMYHUKATOPa, Npe/loCTaB/sAsi NpodeccuoHalbHbIe
YCJIyTH, YTOOBI MbI MOTJIM MOJIYYUThb AOCTYN K MHPOPMAL MU, KOTOPYIO UILlEM, Jaxe eC/Id He
3HaeM O eé cyliecTBoBaHUM [3]. U3-3a caMmoli npupo/ibl MepeBo/ia Mbl 0OLIYHO He 3aMeyaeM
€ero, IaXKe KOTla OH HaX0AWUTCs IPSIMO Nepej, HAIMMU ry1a3aMu. C 6ypHBbIM pocTOM LIM$POBOTo
KOHTEHTA W pPa3BUTHEM COBMECTHOW OHJIAWH-KYJbTypbl TexHoJoTHH Web 2.0 [4]
TPaZAVLMOHHBIN YeJI0BeYeCKU I IIepeBOo/i, IPOCTO He CIIOCOOEH Y/I0BJIETBOPUTh COBPEMEHHDIE
Y Oyay1ue NoTpeObHOCTH B epeBo/ie.

B cratbe Agwu Uzoma Patience mnog HasBaHueM «COBpeMeHHbIe TEXHOJIOTUH
nepeBo/ia: BO3MOXKHOCTH M OTPaHUYEHHSI» OMNMHCBHIBAIOTCS IEpPeBOJUYECKHE TEXHOJIOTHH,
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BKJItOYAsi 0COGEHHOCTU MalllMHHOTO nepeBoa v CAT-TexHosiorui [1]. ABTOp Bbl/ie/isieT TaKue
MHCTPYMEHTbI, KaK 3JIEKTPOHHbIE CJOBAapH, TIJIOCCApUH, TEPMUHOJIOTUYECKHE 6a3bl,
KOHKOPJ@HCBI, /BYySI3bIYHbIE OHJIAaUH-TEKCThI U IPUJIOKEHUS C TepeBOIYEeCKOM NaMAThI0, KaK
HauboJiee 3HAaUYUMble B COBPEMEHHOU NepeBoi4yecKor MmpakTuke. C y4eTOM COBpPeMEHHbIX
TEXHOJIOTUYECKUX JIOCTWXKEHUH, B MEPEBOJE TAKXKE CTOUT YNOMSAHYTh CJAEAYIOIIHEe THUIIbI
TEXHOJIOTUH.

CTaTucTUYecKU MallMHHBbIA nepeBoj (SMT) — 3TO THUN MaUIMHHOIO MEpPeBOJa,
KOTOPBIX HCIOJIb3YeT CTaTUCTUYECKHE MOJEeNU JJid MepeBoJa TeKCTa C OJHOro f3blKa Ha
npyroi. SMT paboTaeT, aHaIU3Upys 60J1blIMe 06'beMbI JIBYSI3bIYHOTO TEKCTA, YTOObI Y3HATh,
KaK c/ioBa U Gpasbl HA OJIHOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT CJIOBAM Ha JIpyTroM si3bIKe.

SMT 06bIYHO COCTOUT U3 TPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTORB:

e Mogenp nepeBojia: 3TOT KOMIIOHEHT HCIOJIb3YeT CTAaTUCTUYECKHE MOJEeNU [JIs
oIpe/iesIeHus TOTO, KaK C/10Ba U ¢pa3bl HAa OJHOM si3bIKe COOTBETCTBYIOT CJIOBaM U ppa3aM Ha
JIpyroM si3bike. Mo/ieJib mepeBo/ia 06y4aeTcst Ha 60J1bIII0M KOPIyce ABYSA3bIYHbIX TEKCTOB, YTO
N03BOJISIET €M U3YYUTh CTaTUCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH UCI0JIb30BaHUS SI3bIKa.

e fI3bIkOBasi MoJeJib: 3TOT KOMIIOHEHT T€HEPUpPYeT TEKCT Ha LieJIEBOM S3BIKE,
npe/icKa3biBas HauboJiee BEpOSATHYO OC/IeN0BATEBHOCTD CJI0B HAa OCHOBE BXO/IHbIX IaHHBIX
VCXO/IHOTO sI3bIKa. {I3bIKOBasi MoZieJib 00y4aeTcsl Ha OJHOSI3bIYHOM TEKCTE Ha LieJIEBOM SI3bIKE,
YTO MO3BOJISIET €M U3y4aTb BEPOSATHOCTb Pa3/IMYHBIX MOCJIeL0BAaTEIbHOCTEN CJIOB Ha 3TOM
sI3bIKE.

e ANTOPUTM [IeKOJYPOBAHHUA: 3TOT KOMIIOHEHT BBbIOMpAeT HaWJIY4YLIWWA BBIXOJHOM
pe3ysibTaT IepeBoJila U3 Habopa BO3MOXKHBIX NEpPeBOJIOB, Cr€HEPUPOBAHHBIX MOJEJIAMU
nepeBo/a U A3bIKa.

SMT uMeeT ps/i NPEUMYyILEeCTB M0 CPAaBHEHUIO C JPYTUMHU NOAX0[JaMHU K MAalIMHHOMY
nepeBo/ly, HalpyvMep, C MaUIMHHBIM IEePeBOJIOM Ha OcHOBe MpaBua. SMT He Tpebyer
JKCNEPTHBIX 3HAHUKM B 00JIaCTU JIMHTBUCTUKU U MOMET aJalTUPOBATbC K HOBLIM
npeIMETHBIM 006JIaCTSIM U S1I3bIKOBBIM NIapaM C MUHUMaJIbHbIM BMEIIATeJbCTBOM YeJI0BEKa.
SMT Takxke MoxKeT 00pabaTbiBaTh IIWPOKUUA CHEKTP TUIOB TEKCTOB U KaHPOB, OT
TEXHUYECKHUX PYKOBOJCTB /|0 JIMTEPATYPHbIX TPOU3BEEHHUN.

OpHako SMT nmeeT HeKkoTOpble orpaHuYeHusl. OH MOKET UCTBbIThIBATb TPYAHOCTH C
nepeBOJIOM UAUOMATUYECKUX BbIpaKEeHUH, MeTadop U APYruX s3bIKOBBIX HIOAHCOB. Takke
JUIsl 00ydeHHUs] MoJesied TpeOyloTcs OoJibliMe 00beMbl JABYS3bIYHBIX JJAHHBIX, KOTOpbIE
MOXET ObITb TPYJHO TMOJYYUThb [JJisI MeHee PpaclpoCTPaHEHHBIX S3bIKOB WJIU
crielaIu3MpoOBaHHbBIX 06J1aCTeN.

B nocnennue rogpl SMT 6bL1 B 3HAUMTENBHOW CTeleHUW BBITECHEH HEWPOHHBIM
MalMHHBbIM nepeBofoM (NMT), koTopblil ucnosib3yeT MeTO/bl IJIyOOKOro 00y4eHUs JJis
NOBBbILIEHUSI KadyecTBa NepeBofa. Tem He MeHee, SMT ocraeTcs BaKHbIM NOAXOJOM K
MallMHHOMY T[€epeBOJly, OCOOEHHO [/l f3bIKOB C HHU3KMM YPOBHEM pECYpPCOB U
CHeLMa/IM3MPOBaHHbIX 00J1acTel, rje 60JibliiMe 06 beMbl 00yYalOIIMX JAaHHbIX MOTYT ObITh
HEeJIOCTYTHBI.

[Ipy aTOM, HIMPOKOE pa3BUTHE MOJIYUYUIU TEXHOJOTUM OCYIECTBJIEHNUS] CHUHXPOHHOTO
nepeBoZa npu nomouiy Al. IlpuMepoM TakoW TexHoJiorTMM MOXeT mnocaykuTb STACL:
Simultaneous Translation with Implicit Anticipation and Controllable Latency using Prefix-to-
Prefix Framework [7].

3pech cieflyeT OTMETUTb, YTO MCIOJIb30BaHHWE HMCKYCCTBEHHOro uHTesuiekta (UU)
MeHSIET TO, KaK Mbl 0011IaeMCS1 ¥ B3aUMOJIEMCTBYEM JIPYT C IPYTOM BO BCceM Mupe. [10CKOJIbKY
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Hall MUpP CTAHOBUTCA BCe 60J/1ee B3aUMOCBSI3aHHbIM, IOTPEOHOCTD B 3G (PEKTUBHOM U TOUHOM
nepeBo/ie CTAaHOBUTCS 60J1ee BAXKHOM, 4YeM KOr/1a-J1M6o0.

HUccneposanrve Common Sense Advisory mokasasio, YTO UCIOJIb30BaHUE MAUIMHHOTO
nepeBo/ila 3HAYMTEJIbHO YBEJUYMJIOCh 3a IocjJefHue HecKoJsibKo JjieT. B 2018 1. 69 %
OMPOLIEHHbIX KOMIIAHUM COOOIIMUIN 00 MCI0/Ib30BAaHWU MALIMHHOTO MePeBO/ia M0 KpanHen
Mepe /J1s1 HEKOTOPBIX CBOUX NOTPeOHOCTEN B NepeBo/ie 1o cpaBHeHMIO € 59 % B 2017 1. [9].
O2Ku/1aeTcs, YTO 3TA TEH/IEHIMS COXPAHUTCS, TOCKOJIbKY BCe 60JIbIlle KOMIIAHUHM UCIIO0JIb3YIOT
MalIMHHbIA MepeBo/i KaK 3KOHOMUYHbIN M 3G PEeKTUBHBIN CIOCO6 Y/I0BJIETBOPEHHS CBOUX
OTPeOGHOCTEN B IEPEBOJIE.

Uctopus MU Bocxoaut k 1940-mM rogam, HO Tosibko B 1950-x m 1960-x roaax
ucciaesroBaHusi B obsacth MU Havanu pasBuBarbcsl. PaHHue uccnepoBanHuss WM 6buin
COCpeZlIoTOYeHbl Ha pa3paboTKe aJrOpUTMOB, KOTOpPble MOTJIA Obl peliaTb Hpo6JieMbl C
MIOMOIIIbI0 CUMBOJIMY€ECKOTO MbIIILJIEHHS], HO TPOrpecc 6b1J1 Me/l/IeHHbIM U3-32 OTPAaHUYEHHOM
BbIUMCJIUTEIbHOU MOLHOCTH.

B 1980-x rogax ObL1 pa3paboTaH HOBBIM NMOJX0J K MCKYCCTBEHHOMY HWHTEJLIEKTY,
Ha3bIBaeMbIM «MallMHHOE OOydeHHe». JTOT MOAXO0J, MO3BOJISET aJfOPUTMaM YYUTbCA Ha
OCHOBE /[IJaHHbIX, BMECTO TOr0 YTOObI ObITb 3apaHee 3alpPOrpaMMUPOBAHHBIMU. ITO
HOBOBBE/IEHUE CTAJIO0 KJIOYEBBIM JIJ151 IPOTPecca B TAKUX 00J1aCTSX, KaK pacllO3HaBaHUE PEYH,
KOMITIbIOTEPHOE 3peHre U 00paboTKa ecTecTBeHHOTrO si3biKa. C poctoM UHTepHeTa B 1990-x 1
2000-x rogax, a Takke C JOCTYIHOCTbIO 00JIbIINX 00'b€MOB JAHHbBIX, A/IFTOPUTMbI MALIKHHOTO
00y4YeHHUs1 CTaJd pa3BUBATbCSl, 0O0pabaTbiBasg BCE 0OJIbIIIME MACCUBbI MHPOPMALMU. ITO
IpHBEJO K MOABJEHUIO TJIyDOKOro 00y4YeHHs, NOJAMHOXKECTBa MAIIMHHOTO O00y4eHHs,
KOTOpO€e HCIHOJIb3yeT CJIOKHble HEWPOHHbIE CeTH JJI aHaJi3a U WU3y4yeHUs JaHHbIX Ha
pPa3HbIX YPOBHAX HEPAPXHUH.

Uctopus oHJlaliH-TiepeBoAa Havasach eule B 1990-x rojax c JIByX OCHOBHBIX
npoayktoB: Babelfish oT AltaVista u Systran oT Xerox. 3TU paHHHE UHCTPYMEHTHI BeO-
nepeBo/ia MOIJIM 00pabaThIBaTh KOPOTKUE (parMeHThl TEKCTA, UCTIO0Jb3Ys CTATUCTUYECKHE
npaBuJa.

Ho cerognsi 6u3Hecy mpuxofuTcs o6pabaTblBaTh OTPOMHblE 00beMbl JAHHBIX B
ObICTPOM TeMIle, UTO TpebyeT Apyroro nojxoja. CerofHAUIHUE UHCTPYMEHTBI S13bIKOBOTO
nepeBoga MW wucnosnbsywor Meton Triybokoro oOydeHUs, Ha3blBaeMblil HEUPOHHBIM
MallMHHBIM niepeBoioM (NMT).

ITOT NOAXOJZ, OCHOBAaHHbIM Ha MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBbIX HEHWPOHHBIX CETsX,
0OpabaTbIBaeT lieJible MPEeAJIOKEHUS], a He OTAeJbHbIE CJIOBa, YTO JleJIaeT Mpolecc 6oJsiee
OBICTPbIM M TOYHBIM. C MOMOIIbI0O HEMPOHHOTIO MalKMHHOro nepesoaa (NMT) MU moxkeT
00y4aThCs Ha y:Ke BBINOJIHEHHBIX NlepeB0o/iaX, U3yvasi IPaBUJIbHOCTb HCII0JIb30BaHUS CJIOB,
CTPYKTYpy Npe[JIOKEHUM U HaMepeHUsl B 3aBUCHMOCTHM OT KOHTEKCTa. JTOT METO[
3HAYUTeJIbHO 60Jiee 3QpPeKTUBEH, UEM NPeAbIAYIIYE T0X0/bl, IOCKOJIbKY TPEOYeT MeHbIIIE
NaMATHU M JAHHbBIX JJis1 Ka4eCTBEHHOU paboThl. Bce mepeBosbl cBSI3aHbI MeXAy COOOH, UTO
obecneyrBaeT JYYIIMN KOHTEKCT U TOUHOCTbD /151 60JIbIINX 00'b€MOB PEYM UJIH TEKCTA.

MHorve KpylnHble TexXHoOJOrudyeckue (GUpPMbI  pa3paboTajud  COOCTBEHHbIE
MHCTPYMEHThbI S13bIKOBOr0 mnepeBoja Ha ocHoBe MU. Google Translate, BeposiTHO, cambli
M3BeCTHBIN, HO TpuyiokeHHe Microsoft Translator siBsisieTcsl cepbe3HbIM KOHKYPEHTOM.

PE3YJIbTATBI

B nocneanue ro/ibl BO306HOBUJICS UHTepec K U, yeMy crioco6CcTBOBaIU AOCTHUKEHH S
B 00J1aCTH TJIyOOKOro 0Oy4YeHHs], HaJuyue MOLHbIX BbIYUCJIUTENbHbIX PECYPCOB U POCT
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06beMOB 60JibIINX AaHHbIX. Celyac, B 2020-x rogax, MHCTpyMeHTbl U, Takue kak ChatGPT,
NoJIy4aroT IHUpoKoe pacnpoctpaHeHue. ChatGPT npuHuMaeTcs ¥ CHUTAETCS UHCTPYMEHTOM
MamMHHOro mnepeBoza [8]. [lockosibKy BapHaHTbl HcCHoJb30BaHus WU mpogosmkaloT
pa3BUBAThCS, KA4eCTBO U TOUHOCTb [1EPEBO/IOB OYAYT TOJBKO YIy4IlAThCS.

OcHoBHBbIe Po6JIEMBI TEpeBo/ia ¢ moMolbio MU

OZ1HaKO TOYHOCTH Y?Ke JIaBHO OCTAETCS O/IHOM M3 HaubOJIbIINX TPO6JIeEM B IEPEBO/IE, U
MHP HCKYCCTBEHHOI'O HHTeJIJIEKTa He sBJseTcsd UCKIdyeHHeM. Ha camoMm pene, B aToi
obJsiacTy 3Ta nmpobsiema elé 6osiee KpuTU4HA. [Jy6okoe ob6ydyeHHe, HECMOTPS HA BCIO €ro
KaXKYI1yI0Csl IPUBJIEKATEbHOCTb, BCE e 00/1a/jaeT onpe/ie/IEHHbIMU OrPaHUYE€HUSIMHU.

HUccnepoBatenu u3 Google 0TKpBITO pacckasaiv 0 HEKOTOPbIX U3 3TUX OTPAaHUYEHUH B
MHTePBbIO KypHasy Wired [10]. B yacTHOCTH, OHM yKa3a/iy, YTO NPOCTOE MaclITabUpoOBaHKe
HEeUPOHHOH ceTH U Jj06aBJieHHe 60JIbIlIEero KoJIMYeCcTBa JJAHHbIX He 00513aTe/IbHO 03HAYaET,
YTO TEXHOJIOTHSI MOXKET KOMTUPOBATh YeJIOBeYeCKHe ClIOCOOHOCTH.

B Toit 5xe cTaTbe mpodeccop Hpio-Mopkckoro yausepcureta 'spu MapKyc onuceiBaeT
rJyboKoe obydyeHHe KaK <«KaJ[HOe, XPYIKOe, Helpo3payHOe U IMOBEPXHOCTHOe». TepMUH
«KaJJHOCTb» B €ro YTBEPXJEHHWU OTHOCUTCS K TOMY, YTO HEHUpPOHHbIE CETH TpPebYyIT
OTPOMHBIX HAGOPOB 06y4YaIONIUX AAaHHBIX. [IOMCK, CO0P Y 0OYHCTKA BCEX ITUX JIAHHBIX CaMU 110
cebe SBJIIOTCA Cepbe3HOM 3aZjayeld, HO 3TO HeoOXO0JAMMO [Jis1 TOrO, YTOObI 00OeClnedyuThb
BbICOKOE KayeCTBO JJaHHbIX, UTO B CBOIO 04Yepe/ib BeJIeT K CO3/JaHUI0 KaueCTBEHHbIX Mo/iesier
nepeBo/ia U NMpPeaoCTaBJeHHUI0 TOYHbIX pPe3y/IbTaTOB KOHEYHOMY I0Jib30BaTes 0. Elle o/Ha
npobJsieMa c nepeBoJioM, yipaBiseMbiM WU, 3akiodaeTcs B HeM30eXKHOW HEOOXOAUMOCTHU
JIONOJTHATh MallMHHBIN [TepeBO/, YeJI0BeYeCKMM BBOJIOM, II0 KpalHeHr Mepe, B onpe/ieJIeHHOM
CTeleHU. JTa CUTyalUs Hayajla MEHATbCHd TOJIbKO HeJaBHO, KOrja [Jisd JOCTHXKEHUS
JlOCTaTOYHOT'0 YPOBHS TOYHOCTH YaCTO TPeOyeTCs YesloBeYecKoe BMelIaTe/IbCTBO.

[lepeBoz, MasiopacpoCTPaHEHHBIX SA3bIKOB C HU3KUM OObEMOM JAaHHBIX, TAKUX KaK
Wopyba ¥ MaJsasijlaM, NpeJCTaBjseT Cob0M elle OAHYy MNpobjeMy — TIOMCK M cOop
JIOCTaTOYHOr0 KOJMYEeCTBa O0O0y4yawIUWX JaHHbIX, 4YTOObl YyAOBJIETBOPUTBH TOJIOLHYIO
HEHWPOHHYIO CETh.

BbIBO/IbI

Ucnonb3oBanne WU-mepeBojja MOXKET MOXBACTATbC HEKOTOPBIMU JIOBOJIbHO
BXXKHBIMHU NIPEUMYLECTBAMU [IJIs1 KOMIIAHUH, KOTOPbIE XOTSAT BBINOJHATH IEpeBOJ, OBICTPO U
TOYHO.

[l1rochr:

e CKOpOCTb: OJJHMUM M3 OCHOBHBIX NPEUMYILECTB Mcnosb30BaHusa WU B mepeBone
SIBJIIETCSI TO, UYTO OH MOXXET paboTaTb HAMHOIrO ObICTpee, YeM NEePEBOJYUKHU-IIOAU. ITO
O3HayaeT, YTO 00JibllIMe 00'beMbl TEKCTA MOTYT ObITh NepeBe/leHbl ObICTPO U 3G PEKTUBHO,
YTO MOXET CTaTb IMOJIE3HBIM B pa3/IMUHbIX CUTyalldsX, HalpuMep, NpU MepeBoze
IOPU/IUYECKUX JJOKYMEHTOB, TEXHUYECKUX PYKOBO/ICTB UJIM KOHTEHTA BeO-canTa.

e CTOMMOCTb: nlepeBo/i, ¢ momolpio UM MoxeT ObITh 60J1ee peHTabe/IbHbIM, YeM HaeM
nepeBOJUYUKOB-JIIO/IEN, 0COOEHHO /1J1s1 KPYIIHBIX IEPEBOIYECKUX TPoeKToB. HecMoTps Ha To,
yTOo 0bydyeHue cucteMbl UM cBsI3aHO C 3aTpaTaMy, Mocjie ee 06y4eHHsI OHA MOXKET paboTaThb
KpPYTIJIOCYyTO4YHO, 6€3 BbIXO/IHBIX, 6€3 IepePHIBOB WUJIU OIJIAaThl CBEPXYPOYHbIX.

» CorstacoBaHHOCTB: nepeBo/i UM MoxkeT obecriedyuTh 60J1ee corjilacOBaHHbIE TEPEBO/bI,
yeM nepeBoAYUKHU-II0U. [TockobKy cucteMbl UM ciieyloT HA6opy MpaBUJl U aITOPUTMOB,
OHH C MEHbIlIel BEPOSITHOCTBIO JIONMYCKAOT OLIMOKHY UJIM OTKJIOHSIOTCS OT MPeZ0IaraeMoro
3Ha4YeHUs TEKCTa.
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MU B mepeBojie MMeeT HEKOTOpble MOPA3UTE/IbHbIE MPEUMYIECTBA, HO He 6e3
OTpaHHUYEHUH.

MuHychbI:

e KayectBo. HecmoTpss Ha TO, 4TO 3a mociaefHue roamsl kadectBo HUU-nepeBona
3HAYUTEJIbHO BO3POCJO, OH MO-NIPEKHEMY HE MOXKET CPaBHUTBHCS C KaueCcTBOM pPabOThI
nepeBOJUMKA-4eJIOBEKA, 0COOEHHO KOT/a pedb HJET O 060Jiee TOHKHUX WM TBOPUYECKHUX
nepeBoiaX. JTO CBfI3aHO C TeM, 4TO cucTeMbl MKW 4acto 6GOpIOTCI C KOHTEKCTOM,
W/IMOMaTHUYECKUMU BbIPAKEHUSIMU U JJPYTUMH TOHKOCTSIMU SI3bIKa.

e KysbTypHble pasiinyus. A3bIK — 3TO He TOJIbKO MePeBOJ, CJIOB, HO U TOHUMaHUe
KYJIbTYPbl, 06bI4aeB U lieHHOCcTel. CuctemMbl UM MoryT He Bcerjia HOHUMAaTh 3TU HIOAHChI, UTO
MOKET MPUBECTH K TOMY, YTO IePEBO/Ibl OYAYT HEMOXOASIIMMHI UK TOYHBIMHU JIJIs LleJIEBOU
ayJUTOPHH.

e OrpaHM4YeHHOEe KOJIMYECTBO SI3bIKOB: HE BCE fI3bIKU MOAAEPKHUBAOTCS CUCTEMaMU
nepeBoga UH, u gaxke /s TeX, KOTOpbIE MOAAEPKHUBAIOTCS, KAY€CTBO MOXKET PAa3HUTLCS B
3aBUCUMOCTU OT SI3bIKOBOM Mapbl. ITO MOXET OTPAaHUYUTh M0JIESBHOCTh MNepeBojga MU B
omnpe/ie/IeHHbIX perMOHaXx WUJIU JJis ONpee/IeHHbIX I3bIKOB.

B yesiom, nepeBoa UM MoxkeT 3HaUMTE/IbHO MOBBICUTH CKOPOCTb, COIJIACOBAHHOCTDb U
peHTabe/IbHOCTh IIepeBO/IYECKUX MPOEKTOB. OJHAKO OH MOXKET MOAXOAUTH He /s BCEX TUTIOB
NIEpEBOJIOB, a KavyeCcTBO MOXET He COOTBETCTBOBAaTb KayeCcTBY pabOThl NepeBOJAYMKa-
YyeJIOBeKa, 0COOEHHO /1J151 IepeBO/I0B MOBBIIIEHHOM CJI0’)KHOCTH U TBOPYECKHUX MTPOEKTOB.
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